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Gerbiama kliente, gerbiamas kliente,

pasirinkę „PODOLOG ECO“ arba „PODOLOG ONE“, pasirinkote kokybišką „RUCK“ produktą, 
kuris visada suteiks optimalią pagalbą kasdieniame darbe tiek praktiškai, tiek keliaujant.

Mūsų vardas ir suteikiama dviejų metų garantija užtikrina, kad Jūs daug metų galėsite 
džiaugtis savo prietaisu.

Prieš pradėdami eksploatuoti prietaisą atidžiai perskaitykite šią naudojimo instrukciją. Jis 
yra prietaiso komplektacijos dalis ir padeda išvengti valdymo klaidų. Jį reikia laikyti netoli 
prietaiso.

Mes linkime Jums visokeriopos sėkmės ir daug džiaugsmo Jūsų atsakingoje veikloje. 

Jūsų „HELLMUT RUCK GmbH“
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Apie šią instrukciją

Šios naudojimo instrukcijos paaiškinimas

„Hellmut Ruck GmbH“ pasilieka visas teises keisti ir papildyti šią naudojimo instrukciją. 
„Hellmut Ruck GmbH“ labai stengėsi, kad šioje instrukcijoje nebūtų netikslumų ir praleistos 
svarbios informacijos. Jei pastebėjote klaidų ar netikslumų, prašome mus informuoti. 
Bendrovė „Hellmut Ruck GmbH“ neprisiima atsakomybės už šios naudojimo instrukcijos 
klaidas bei pasekminę žalą, atsiradusią naudojant gaminį, kai vadovaujamasi naudojimo 
instrukcija.
Negavus aiškaus „Hellmut Ruck GmbH“ leidimo, šią naudojimo instrukciją perduoti ir papil-
dyti draudžiama.

Naudojami simboliai

�Šis simbolis žymi pavojų žmogui arba gaminiui. Į jį būtina atsižvelgti.

Šiuo simboliu pažymėti naudingi nurodymai. Papildoma informacija apie gaminį ir 
jo veikimą pateikiama čia.

CE atitikties ženklas

UKCA atitikties ženklas

II apsaugos klasės prietaisas (apsauginė izoliacija)

Laikykitės atliekų tvarkymo nuorodos.

Gamintojas

Pagaminimo data
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Prietaiso aprašymas

1	 Prietaiso aprašymas

1.1	 Prietaisų rūšys ir prietaisų variantai

Pateikta naudojimo instrukcija taikoma abiem prietaisų rūšims: PODOLOG  ECO ir 
PODOLOG ONE.
Abiem prietaisų rūšims nurodyti tinklo kištuko įtampos ir rūšies variantai.

1.1.1	 PODOLOG ECO variantai

1.1.2	 PODOLOG ONE variantai

Prekės Nr. Įtampa Tinklo kištukas

1101101 230 voltų C tipas 
Europai pritai-
kytas kištukas

1101101UK 230 voltų G tipas 
JK, „IE plug“

1102101 115 voltų C tipas 
Europai pritai-
kytas kištukas

Prekės Nr. Įtampa Tinklo kištukas

1101201 230 voltų C tipas 
Europai pritai-
kytas kištukas

1101201UK 230 voltų G tipas 
JK, „IE plug“

1102201 115 voltų C tipas 
Europai pritai-
kytas kištukas
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Prietaiso aprašymas

1.2	 Prietaiso priekinė pusė

01	 Valdiklis
02	 Ekranas
03	 Stalčiukas su dulkių filtro maišeliu
04	 Žarnos prijungimo detalė
05 	 Rankena
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Prietaiso aprašymas

MODELL: 

P0D0L0GECO RUCK 
� 11005 

ANSCHLUSSDATEN: 
-230 V/ 50 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A 

� 11005/ 110 

DIN VDE 0820 ANSCHLUSSDATEN: 

SN: 2 5 0 0 0 5 

-115 V/ 60 Hz 250 VA 
Fuse T 1,6 A „ HELLMUT RUCK GmbH I Daimlerstraße 23 1 D-75305 Neuenbürg 

1.3	 Prietaiso užpakalinė pusė

01	 Ventiliacijos anga
02	 Priežiūros sąsaja
03	 Apačioje įtaisytas saugiklis
04	 Tinklo kabelis

Jei tinklo laidas pažeistas, reikia prietaisą atjungti nuo tinklo ir jo toliau 
naudoti negalima.

Pažeistą tinklo kabelį gali keisti tik įgaliotas kvalifikuotas personalas.
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Prietaiso aprašymas

1.4	 Pakuotė

Pakuotė apsaugo transportuojamą prietaisą, kad jis nebūtų pažeistas. Pakuotės medžiagos 
parinktos laikantis suderinamumo su aplinka ir tvarkymo aspektų, todėl jos gali būti 
perdirbtos.
Išsaugokite šią pakuotę (kartoninę dėžutę, polietileninį maišelį, PU dalis), kad galėtumėte 
panaudoti siųsdami techninės priežiūros darbams atlikti.

1.5	 Komplektacija

Prieš pradėdami eksploatuoti prietaisą perskaitykite pateiktą naudojimo instrukciją. Ji yra 
prietaiso sudedamoji dalis ir turi būti laikoma netoli prietaiso. Patikrinkite, ar pristatytame 
komplekte yra visos dalys. 

Pristatytame komplekte turi būti šios dalys:
1 valdiklis
1 rankena su žarna ir stalčiuku
1 dulkių filtro maišelis
1 naudojimo instrukcija
1 prietaiso pasas
1 valymo įrankis
1 rankinio instrumento atrama

1.6	 Perdirbimas

Senus prietaisus reikia utilizuoti kaip elektronikos atliekas ir negalima išmesti kartu su 
buitinėmis atliekomis. Dulkių maišelį išmeskite į atliekų konteinerį.
Laikykitės Jūsų regione galiojančios oficialios utilizavimo sistemos.

Būtinai paisykite šalyje galiojančių specialių taisyklių.
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Prietaiso aprašymas

1.7	 Įspėjamosios nuorodos ekrane

  

10 

1.1.3 DISPLAYWARNHINWEISE 

  

 
 

 

 
„HANDSTÜCK BLOCKIERT!“ - Beim Blockieren 
des Handstückes wird nach ca. 5 Sek. die Mo-
tordrehzahl sowie die Saugturbine abgeschaltet. 
Nach ca. 10 Sek. verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
„ABSAUGUNG ÜBERHITZT“ - Nach Überschrei-
ten der Lufttemperatur im Saugturbinengehäuse 
wird die Saugturbine sowie das Handstück abge-
schaltet. Nach dem Absenken der Temperatur 
um ca. 10…15 °C verschwindet diese Displayan-
zeige und die Handstückdrehzahl kann neu 
eingestellt werden. 
 
 

1.2 LIEFERUMFANG 

Bevor Sie den PODOLOG ECO / ONE in Betrieb nehmen, lesen Sie bit-
te die vorliegende Gebrauchsanweisung. Bitte prüfen Sie die Lieferung 
auf Vollständigkeit.  
 
Zum Lieferumfang gehören: 
 
PODOLOG ECO / ONE Steuergerät 
Handstück mit Schlauch und Schublade  
1 Staubfilterbeutel  
1 Gebrauchsanweisung 
1 Gerätepass 
1 Reinigungswerkzeug 
1 Handstückauflage 
 

„RANKINIS INSTRUMENTAS UŽBLOKUOTAS!“ - Kai rankinis 
instrumentas užblokuojamas, variklio greitis ir įsiurbimo turbina 
išjungiami maždaug po 5 sekundžių. Maždaug po 10 sekundžių 
šis ekranas išnyksta ir rankinio instrumento greitį galima nusta-
tyti iš naujo.

„SIURBIMAS PERKAITO“ - viršijus oro temperatūrą įsiurbimo 
turbinos korpuse, įsiurbimo turbina ir rankinis instrumentas 
išjungiami. Sumažinus temperatūrą maždaug 10–15 °C, šis 
ekranas dingsta ir rankinio instrumento greitį galima nustatyti 
iš naujo.
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Tinkamas naudojimas

2	 Tinkamas naudojimas

Pėdų priežiūros prietaisai PODOLOG ECO ir PODOLOG ONE nustato besisukančius įrankius, 
pvz., frezavimo pjoviklius, judančius šlifuotuvus, kuriais, pvz., ragena, gumbai, nagai ir pan., 
gali būti nuimami nuo pėdų ir rankų. Prietaisas pritaikytas naudoti tik toliau nurodytose 
srityse: pėdų priežiūra, nagų dizainas, kosmetika, sveikatingumas.

Kiti naudojimo būdai yra jūsų rizika ir gali būti pavojingi. Netinkamai naudojant galima 
pakenkti žmonėms ir padaryti materialinės žalos.

Gamintojas negali būti patrauktas atsakomybėn už žalą, atsiradusią netinkamai naudojant 
arba valdant.

Netinkamai naudojant arba atidarius prietaisą netenkama bet kokios teisės į garantiją.

Draudžiama atlikti bet kokius prietaiso bei jo priedų pakeitimus ir modifikacijas. 
Jei prireiktų remontuoti, vėliau reikia pakartoti visas saugos patikras.

Pediatrijos įrangos negalima naudoti pediatriniais/medicininiais tikslais.

2.1	 Reikalavimai asmeniui, eksploatuojančiam prietaisą

Pėdų priežiūros prietaisą gali naudoti tik pedikiūro, kosmetikos ir nagų dizaino specialistai 
arba ne medicinos specialistų profesinės grupės, susipažinę su atitinkamais darbo metodais 
ir turintys atitinkamą išsilavinimą.
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3	 Asmenų apsauga

PODOLOG ECO / ONE naudojant pagal paskirtį ir tinkamai, žmonėms kylantis pavojus apsi-
riboja keliais punktais.

3.1	 Gydančių ir gydomų asmenų apsauga

Norint apsaugoti valdymo darbus atliekančius, gydomus ir trečiuosius asmenis, reikia 
atkreipti dėmesį toliau pateiktus punktus:
	› Leidžiama naudoti tik aukštos kokybės besisukančius įrankius, atitinkančius DIN EN 

ISO 1797-1, su standartuose nuodytu 2,35 mm Ø, cilindriniu 2 tipo kotu. Naudojant 
besisukančius įrankius reikia atkreipti dėmesį į gamintojo pateiktus nurodymus, ypač dėl 
didžiausio sūkių skaičiaus ir prietaiso paruošimo (valymo, dezinfekavimo ir sterilizavimo). 
Papildomos informacijos rasite ir naujausio pagrindinio „HELLMUT RUCK GmbH“ katalogo 
rubrikoje „Besisukantys instrumentai“.

	› Valdymo darbus atliekantis personalas naudodamas prietaisą privalo užsidėti 
apsauginius akinius ir naudoti burnos bei nosies apsaugą. Ilgus plaukus reikia susirišti 
arba uždengti plaukų apsauga.

	› atliekant procedūrą reikia atkreipti dėmesį, kad į darbo plotą nepatektų daiktų, kuriuos 
besisukančios dalys galėtų įtraukti.

	› Po kiekvieno naudojimo ar prieš dirbant su kitu klientu įrankiai turi būti dezinfekuojami, 
valomi ir, jei reikia, sterilizuojami, kad būtų išvengta galimo mikrobų perdavimo 
gydantiems asmenims. 
Tinkamas priemones rasite mūsų kataloge po antrašte „Higiena“.

	› Visi užteršti rankenos ir prietaiso paviršiai turi būti dezinfekuoti ir nuvalyti. Jokiomis 
aplinkybėmis skysčiai negali prasiskverbti į rankeną, nes taip prietaisas gali sugesti.

3.2	 Rizika, su kuria gali susidurti gydomi asmenys

Alergiją galinčių sukelti dulkių išsiurbimas gerokai sumažina riziką pasklisti mikrobams 
(mikroorganizmams). Reguliariai ir rūpestingai renkant anamnezę pavyksta atpažinti galimas 
infekcijų rizikas.
Gydomiems asmenims kylanti grėsmė įkvėpti sumažinama visiškai ir būtina prisiimti atsa-
komybę procedūras atliekant asmenims su nusilpusiu imunitetu. Atlikdamas procedūrą 
gydantis asmuo vis tiek privalo užsidėti burnos ir nosies apsaugą bei mūvėti apsaugines 
pirštines.
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Jei buvo atliekami darbai, kai galėjo pasklisti mikrobų, atliekant kitą darbo etapą 
dar netvarkytas odos ir nagų sritis reikia tvarkyti dezinfekuotais / sterilizuotais 
įrankiais.

3.2.1	 Grėsmė dėl pašalintos medžiagos

Alergiją galinčių sukelti dulkių išsiurbimo technika sumažina riziką pasklisti mikrobams 
(mikroorganizmams). Reguliariai ir rūpestingai renkant anamnezę pavyksta atpažinti galimas 
infekcijų rizikas.
Klientams kylanti grėsmė įkvėpti sumažinama visiškai ir būtina prisiimti atsakomybę 
procedūras atliekant klientams su nusilpusiu imunitetu. Procedūrą atliekantis asmuo 
privalo užtikrinti, kad dirbdamas jis užsidės burnos ir nosies apsaugą bei mūvės apsaugines 
pirštines.

3.2.2	 Alergijos rizika

Nors gydomas asmuo paprastai prie PODOLOG ECO / ONE nesiliečia, vis dėlto gali atsirasti 
alerginė reakcija besisukančių įrankių sudedamosioms dalims. Dėl labai trumpo sąlyčio laiko 
(trunkančio trumpiau nei 30 minučių) tokia rizika bet kuriuo atveju yra labai maža.

3.2.3	 Pavojus dėl judančių dalių

Įrankiams sukantis dideliu sūkių skaičiumi ir esant dideliam prispaudimo slėgiui sąlyčio srityje 
gali būti pasiekta nepageidaujamai aukšta temperatūra. Nepalankiausiu atveju audinys, prie 
kurio liečiasi įrankis, gali būti pažeistas dėl karščio.
Gydomam asmeniui staiga sujudėjus arba gydančiam asmeniui esant neatidžiam įrankiai 
gali netikėtai prasiskverbti pro odą. Tačiau tinkamai naudojant ir nuolat stebint pavojus, kad 
taip nutiks, yra labai mažas.

Dėmesio! Būtina vengti, kad neprasiskverbtų per odą!
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3.3	 Rizika, su kuria gali susidurti gydantys asmenys

Alergiją galinčių sukelti dulkių išsiurbimas gerokai sumažina riziką pasklisti mikrobams 
(mikroorganizmams). 
Gydančiam asmeniui kylantis pavojus įkvėpti dulkių yra sumažintas iki minimumo.

Higienos sumetimais rekomenduojame užsidėti apsauginę veido / burnos kaukę.

3.3.1	 Grėsmė dėl pašalintos medžiagos

Kadangi atstumas iki procedūros atlikimo ploto yra nedidelis, atšokusios dalelės (nagų 
atplaišos, šlifuojamo paviršiaus dalelės) ir dulkės gali sukelti pavojų.
Norint šios rizikos išvengti, gydantis asmuo, atlikdamas procedūrą, turi užsidėti apsauginius 
akinius, burnos ir nosies apsaugą.

3.3.2	 Alergijos rizika

Alergiją gali sukelti ir rankenos medžiaga, tačiau rizika, kad taip įvyks, yra labai maža. Dėl 
higienos rekomenduojama mūvėti vienkartines pirštines.

3.3.3	 Pavojus dėl judančių dalių

Besisukančios dalys gali sugriebti plaukus, papuošalus ir drabužių dalis. Norint išvengti 
sužeidimų, ilgus plaukus reikia susirišti arba užsidėti plaukų apsaugą. Dėl higienos reikėtų 
nusiimti papuošalus. Darbinius drabužius reikia dėvėti taip, kad įrankis negalėtų jų sugriebti.
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4	 Eksploatavimo pradžia

4.1	 Techninė sauga

	› Kiekvieną kartą prieš pradėdami naudoti patikrinkite, ar elektros srovės rūšis ir tinklo 
įtampa atitinka specifikacijų lentelėje pateiktus duomenis.

	› Valdiklį pastatykite ant lygaus, stabilaus paviršiaus.

	› Statydami prietaisą atkreipkite dėmesį, kad neuždengtumėte prietaiso ventiliacijos 
angos.

	› Kad nepažeistumėte tinklo kabelio, jo negalite suspausti, sulenkti ir jis negali trintis į 
aštrius kraštus.

	› Nesiurbkite skysčių.

	› Saugokite prietaisą nuo bet kokios drėgmės, kuri gali prasiskverbti į vidų. Dėl į prietaisą 
prasiskverbusios drėgmės gali įvykti elektros smūgis!

	› Kiekvieną kartą prieš valydami / atlikdami techninę priežiūrą, išjunkite prietaisą ir 
ištraukite tinklo ant.

	› Niekada nenardinkite prietaiso į vandenį ar kitus skysčius.

	› Jei prietaisas būtų pažeistas ar sutriktų jo veikimas, nedelsdami ištraukite tinklo kištuką.

	› Remontuoti gali tik įgaliotas kvalifikuotas personalas. 

	› Atidarius prietaisą netenkama bet kokios teisės į garantiją!

	› Naudojami įrankiai turi atitikti DIN EN ISO 1797-1, kad būtų užtikrintas saugus 
eksploatavimas, taip pat žr. 3.1 skyrių "Gydančių ir gydomų asmenų apsauga", 14 psl.

	› Nenaudokite PODOLOG ECO/ONE tiesiogiai šalia kitų prietaisų arba su jais. Tačiau, jei taip 
statyti būtina, prieš naudojant PODOLOG ECO / ONE reikia patikrinti, ar prietaisas gali 
veikti tinkamai.
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Naudojant kitus priedus nei nurodyta, gali sklisti didesni elektromagnetiniai 
trukdžiai arba sumažėti atsparumas trukdžiams.

Pavojus uždusti apsivyniojus rankenos žarnai ir tinklo kabeliui. Neleiskite prie 
prietaiso vaikų.

�Kyla pavojus uždusti prarijus naudojamus priedus (mažas dalis), pvz., frezą.  
Neleiskite prie prietaiso vaikų.

Norėdami transportuoti iš vienos darbo vietos į kitą naudokite prietaisui skirtą 
pakuotę, kad neatsirastų mechaninių prietaiso pažeidimų ir apsaugotumėte ji 
nuo drėgmės.

Naudojant namuose prijungimo prie tinklo laidą gali sugadinti, pavyzdžiui, 
gyvūnai, ir sukelti grėsmę.

Reguliariai tikrinkite, ar prijungimo prie tinklo laidas nepažeistas, ir, jei jis 
pažeistas, atjunkite prietaisą nuo tinklo.

�Naudojant namuose kyla pavojus, kad vaikai pakeis prietaiso nustatymus. 
Neleiskite prie prietaiso vaikų.

Kad apsaugotumėte prietaisą nuo kenkėjų, jį reguliariai tikrinkite ir prireikus 
išvalykite.

Būtina laikytis prietaiso eksploatavimo ir transportavimo instrukcijų.

Atkreipkite dėmesį, kad atjungimo nuo maitinimo tinklo kištukas visada būtų 
lengvai pasiekiamas. Tinklo kištukas – tai atjungimo nuo maitinimo tinklo įtaisas.
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5	 Valdymas
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01 Budėjimo režimo 
mygtuko

įjungimas arba išjungimas.

02 Siurbimo galios nusta-
tymas

Siurbimo galia [ + ] padidinama arba [ - ] sumažinama.
Galia rodoma ekrane.

03 Informacinis meniu [ i ] Šiame meniu galite sužinoti, kada reikės kitą kartą keisti 
filtrą arba atlikti techninę priežiūrą. Norėdami pakeisti 
pagrindinius nustatymus (pvz., kalbą), spauskite myg-
tuką 5 sekundes.

04 Nustatymų išsaugojimo Galima išsaugoti tris skirtingus sūkių skaičiaus/sukimo-
si krypties / išsiurbimo galios derinius.
Atmintis rodoma ekrane (04.1).

05 Dešininė / kairinė eiga Nustato įrankio eigą dešinėn arba kairėn.

06 Mygtukai, skirti nustatyti 
sūkių skaičių

Paspaudus mygtuką [ + ], sūkių skaičius didinamas 
kas 1 000. Paspaudus mygtuką [ – ], sūkių skaičius 
mažinamas kas 1 000. Esamas sūkių skaičius rodomas 
ekrane (06.1). 

07 Filtavimo maišelio kei-
timas

Simbolis parodomas kaip priminimas,  
kad reikės pakeisti filtravimo maišelį.

08 Priežiūros sąsaja Simbolis rodomas, kai prijungtas priežiūros sąsajos 
kištukas.

09 Techninės priežiūros 
rodinys

Simbolis parodomas kaip priminimas, kad reikės atlikti 
techninę priežiūrą.

10 Įjungimo/išjungimo Jungiklis Čia įjunkite/išjunkite prietaisą gydymui.
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5.1	 Paruošimas naudoti

	› Patraukdami žarnos prijungimo detalę atidarykite dulkių maišelio stalčiuką.

	› Patikrinkite, ar įdėtas komplekte esantis filtravimo maišelis. Jei taip nėra, užmaukite 
filtravimo maišelį ant įvorės, apie tai skaitykite 34 psl.

	› Uždarykite stalčiuką jį įstumdami.

	› Įjunkite įrenginį paspausdami budėjimo režimo mygtuką.
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
 

 
 
  

Jokiu būdu nedirbkite be dulkių filtravimo maišelio.

Naudojant prietaisą dulkių filtravimo maišelio stalčiukas visada turi būti uždar-
ytas. Atidarius stalčiuką PODOLOG ECO / ONE išsijungia.

5.1.1	 Besisukančio įrankio įstatymas

�Jūsų darbui reikiamą besisukantį įrankį (šlifuoklį / frezą) 
įstatykite į rankenos angą.
Įrankis turi būti tik įkišamas (greito fiksavimo lizdas). 
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Arbeiten Sie auf keinen Fall ohne Staubfilterbeutel. 

 
 

Die Staubfilterbeutelschublade muss beim Betrieb immer ge-
schlossen sein. Der PODOLOG ECO / ONE schaltet sich beim 
Öffnen der Schublade aus. 

 

5.1.1 ROTIERENDES WERKZEUG EINSETZEN 

Stecken Sie das für Ihre Arbeit benötigte rotierende Werkzeug (Schlei-
fer/Fräser) in die Öffnung des Handstücks.  
 
 
 
 
 
Das Werkzeug muss nur  
eingesteckt werden 
(Schnellspannfutter).  
 
 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt  
werden! 

Achten Sie darauf, dass der Schaft des Werkzeugs nicht ver-
bogen ist, da ansonsten eine Unwucht entstehen kann, die 
das Handstück beschädigen und den Halt des Werkzeuges 
beeinträchtigen kann.  

 

  

5.1.2 PODOLOG ECO / ONE EINSCHALTEN  

 
Tippen Sie die Standby-Taste an. Der PODOLOG ECO / ONE ist jetzt 
eingeschaltet und betriebsbereit. 

Įrankio strypas turi būti įstumtas visiškai!

�Įsitikinkite, kad įrankio kotas nesulenktas, nes priešingu atveju gali atsirasti 
disbalansas, kuris gali sugadinti rankeną ir pakenkti įrankio laikymui. 

5.1.2	 PODOLOG ECO / ONE įjungimas

Spustelėkite budėjimo režimo mygtuką. Dabar PODOLOG ECO / ONE 
yra įjungtas ir paruoštas naudoti.
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
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Įjungiant pirmą kartą PODOLOG ECO / ONE nustatoma Jūsų kalba ir veiklos sritis. Papildomai 
galite aktyvinti ir techninės priežiūros priminimą, kuris Jums primins, kada kitą kartą reikės 
atlikti techninę priežiūrą. Taip pat palyginkite su 5.5 punktu "Informacinis meniu,  30 psl. 
ūs žingsnis po žingsnio pereisite visą pradinį meniu. Pabaigoje savo įvestį patvirtinkite 
paspausdami mygtuką [M1].  

Ekrano rodmuo pirmą kartą naudojant PODOLOG ECO / ONE:
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Beim ersten Einschalten wird der PODOLOG ECO / ONE auf Ihre Spra-
che und Ihr Tätigkeitsfeld eingestellt. Zusätzlich können Sie die 
Wartungserinnerung aktivieren, die Sie bequem an die nächste fällige 
Wartung erinnert. Vergleichen Sie dazu auch 6. WARTUNG UND 
REINIGUNG. Sie werden Schritt für Schritt durch dass Startmenü ge-
führt. Am Ende bestätigen Sie Ihre Eingabe mit der [M1] – Taste.  
 
Displayanzeige beim ersten Gebrauch des PODOLOG ECO / ONE: 
 

 

 

 

 

DĖKOJAME, KAD NUSPRENDĖTE

ĮSIGYTI PODOLOG

KALBOS PARINKIMAS

[M1] VOKIEČIŲ	 [M3]  ISPANŲ

[M2] ANGLŲ	 [] RUSŲ

                                                                  01 | 04

MANO VEIKLOS SRITIS YRA:

[M1] KOJŲ PRIEŽIŪRA / PODOLOGIJA

[M2] NAGŲ DAILĖ

[–] ATGAL                                              02 | 04

PRIMINIMAS APIE TECHNINĘ 
PRIEŽIŪRĄ:

[M1] AKTYVINTI?

[M2] IŠAKTYVINTI?

[–] ATGAL                                              03 | 04
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25 

 

 
 

Wenn Sie die Einstellung im Startmenü zukünftig ändern 
möchten, halten Sie die [ i ] – Taste für 5 Sek. gedrückt. 
Jei ateityje norėsite pakeisti pradinio meniu nustatymą, mygtuką [ i ] spauskite 
5 sek.

                                                                 04 | 04

DĖKOJAME

[–] ATGAL		  [M1] ATLIKTA
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5.1.3	 Rankenos įjungimas

Spustelėdami apvaliuosius mygtukus [ + ] ir [ – ] nustatykite norimą 
įrankio sūkių skaičių. Rodoma vertė x 1  000 yra sūkių skaičius 
(sūk./min.). Laikykite rankeną rankoje ir paspauskite jungiklį, esantį 
rankenos gale. 

Jungiklis

Jungiklis

Variklis veikia nustatytu sūkių skaičiumi ir Jūs galite pradėti dirbti.

Nustatytas sūkių skaičius negali viršyti Jūsų prietaisui leistino didžiausio sūkių 
skaičiaus.

5.1.4	 Rankenos išjungimas

Varikliui veikiant, paspauskite rankinio instrumento jungiklį, esantį galiniame rankinio instru-
mento gale. Variklis išsijungia ir galite nutraukti darbą.
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5.1.5	 PODOLOG ECO / ONE išjungimas

Spustelėkite budėjimo režimo mygtuką. Dabar PODOLOG ECO / ONE 
yra įjungtas ir veikia budėjimo režimu.
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− Prüfen Sie, ob der beiliegende Filterbeutel eingelegt ist. Falls das 
nicht der Fall ist, stecken Sie den Filterbeutel auf die Hülse, siehe 
dazu Seite 35. 

− Schließen Sie die Schublade durch Hineinschieben.  

− Schalten Sie das Gerät an der Standby-Taste ein.  

 

 

=  Standby-Taste ein/aus 
 

 
 
  Atkreipkite dėmesį, kad atjungimo nuo maitinimo tinklo kištukas visada būtų 

lengvai pasiekiamas. Tinklo kištukas – tai atjungimo nuo maitinimo tinklo įtaisas.

5.2	 Nustatymai

5.2.1	 Rankenos variklio sūkių skaičius

Įrankiui tinkamas sūkių skaičius nustatomas apvaliaisiais mygtu-
kais [ + ] ir [ – ].

Didesnių matmenų frezoms optimalus sūkių skaičiaus diapazonas yra 8 000–12 000 sūkių.

Nustatytas sūkių skaičius negali viršyti Jūsų prietaisui leistino didžiausio sūkių 
skaičiaus.

�„HELLMUT RUCK GmbH“ pagrindinio katalogo skyriuje „Besisukantys instrumentai“ 
nurodytas visoms frezoms ir šlifuokliams leistinas didžiausias sūkių skaičius. 

Paspauskite mygtuką [ + ] Sūkių skaičius padidinamas Maks. sūkių skaičius: 25 000 sūk./min.

Paspauskite mygtuką [ – ] Sūkių skaičius sumažinamas Min. sūkių skaičius: 4 000 sūk./min.
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5.2.2	 Sukimosi kryptis dešinėn / kairėn

Jūsų įrankiai gali suktis dešinėn arba kairėn, nes jie pritaikyti ir dešiniarankiams, ir 
kairiarankiams.

Eiga dešinėn
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 

Sukimosi kryptį rodo rodyklė.
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 

Rodyklė nukreipta dešinėn  –  eiga dešinėn

Rodyklė nukreipta kairėn	 –  eiga kairėn

5.2.3	 Sukimosi krypties keitimas

Sukimosi kryptį galima pakeisti naudojant.

Spustelėkite krypties rodyklę. Nustatytas variklio sūkių skaičius 
automatiškai sumažėja iki nulio ir tuomet sukimosi kryptis 
pakeičiama. Variklis vėl įsibėgėja iki nustatyto sūkių skaičiaus.
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5.2.2 DREHRICHTUNG RECHTS-/LINKSLAUF 

 
Sie können Ihre Werkzeuge mit Rechts- und Linkslauf drehen, je nach-
dem welches Werkzeug Sie benutzen oder ob Sie Rechts- oder 
Linkshänder sind. 
 

 
 
Der Pfeil zeigt die Drehrichtung an. 
 
 
 
 

 
 
 
Pfeil zeigt nach rechts  –  Rechtslauf 

 

   Pfeil zeigt nach links –  Linkslauf 
 
  

5.2.3 DREHRICHTUNG ÄNDERN   

Die Drehrichtung lässt sich während des Betriebs ändern. 
 
Tippen Sie auf die Pfeiltaste. Die eingestellte Motordrehzahl geht auto-
matisch auf Null zurück und die Drehrichtung wird geändert. Der Motor 
läuft wieder an bis zur eingestellten Drehzahl. 
 

Rechtslauf 
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5.2.4	 Siurbimo galios parinktis

Siurbimo galios intensyvumą galite pritaikyti pagal situaciją.

Spaudydami mygtuką [ - ] siurbimo galią sumažinsite.
Spaudydami mygtuką [ + ] siurbimo galią padidinsite.
Atitinkamą mygtuką spaudžiant ilgai siurbimo galia reguliuojama 
norima kryptimi.

Galima naudoti vieną iš penkių siurbimo sistemos galios lygių.
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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5.2.4 SAUGLEISTUNG WÄHLEN     

Die Stärke der Saugleistung können Sie der jeweiligen Situation anpas-
sen. 

 
 
Mehrmaliges Tippen auf die [ - ] - Taste verringert die Saugleistung. 
Mehrmaliges Tippen auf die [ + ] - Taste erhöht die Saugleistung. 
Gedrückt halten der jeweiligen Taste regelt die Saugleistung in die ge-
wünschte Richtung. 
 
Es gibt fünf Leistungsstufen für die Absaugung.     
 

 
 
 

5.2.5 EINSTELLUNGEN SPEICHERN       

Um Ihre Arbeit zu erleichtern, können Sie bis zu drei verschiedene Ein-
stellungen von Drehzahl, Drehrichtung, Absaugleistung speichern. Mit 
den Tasten [M1], [M2] und [M3] speichern und rufen Sie die gewünsch-
ten Einstellungen ab. 
 
Stellen Sie mit dem Drehregler eine gewünschte Drehzahl ein. Wählen 
Sie Rechts- oder Linkslauf. Wählen Sie die Absaugstärke. Drücken Sie 
die entsprechende Taste [M1], [M2] oder [M3] ca. zwei Sekunden lang. 
 
Im Display erscheint „GESPEICHERT“. 
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Durch kurzes Antippen von [M1], [M2] oder [M3] wird die unter dieser 
Taste gespeicherte Einstellung abgerufen. 
 
 

Ein Umschalten der Einstellungen ist während des Betriebes 
jederzeit möglich.  

 

Die eingestellte Drehzahl darf die zulässige Maximaldrehzahl 
Ihres Werkzeuges nicht übersteigen. 

 

Trumpai spustelėjus [M1], [M2] arba [M3] įjungiamas šiuo mygtuku išsaugotas nustatymas.

Nustatymus galima bet kada perjungti naudojant.

Nustatytas sūkių skaičius negali viršyti Jūsų prietaisui leistino didžiausio sūkių 
skaičiaus.

5.2.5	 Nustatymų išsaugojimas

Kad dirbti būtų lengviau, galite išsaugoti daugiausia tris 
skirtingus nustatymus – sūkių skaičiaus, sukimosi krypties 
ir siurbimo galios. Mygtukais [M1], [M2] ir [M3] išsaugosite ir 
įjungsite norimus nustatymus.

Apvaliaisiais mygtukais [ + ] ir [ – ] nustatykite norimą sūkių 
skaičių. Pasirinkite eigą dešinėn arba kairėn. Pasirinkite 
išsiurbimo intensyvumą. Atitinkamą mygtuką [M1], [M2] arba 
[M3] spauskite maždaug 2 sekundes.

Ekrane pasirodo.„GESPEICHERT“ (IŠSAUGOTA).
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5.3	 Įrankio keitimas

	› Išjunkite rankenos variklį.

	› Ištraukite įrankį iš rankenos.

	› Į rankenos angą įstatykite kitą įrankį.
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5.3 WERKZEUG WECHSELN 

 
− Motor am Handstück ausschalten. 
− Werkzeug aus dem Handstück herausziehen 
− Anderes Werkzeug in die Öffnung des Handstücks stecken 
 
 

 
 

Das Werkzeug darf nur bei ausgeschaltetem Handstückmotor 
gewechselt werden. 

Der Schaft des Werkzeugs muss vollständig eingeführt wer-
den! 

 

5.4 ERGONOMISCHE HALTEGRIFFE DES HANDSTÜCKS 

5.4.1 FEDERHALTERHALTUNG 

In der Federhaltung können Fein-
arbeiten ergonomisch und präzise 
durchgeführt werden. 
 
 
 
 

5.4.2 OBERGRIFFHALTUNG 

Beim flächigen Arbeiten sorgen der 
Griff von oben und das Abstützen 
durch den Daumen für ein gezieltes 
und entspanntes Arbeiten.  

�Įrankį leidžiama pakeisti tik išjungus rankenos variklį.
Įrankio strypas turi būti įstumtas visiškai!

5.4	 Ergonomiški rankenos laiky-
mo paviršiai

5.4.1	 Spyruokliuojanti būsena

Laikant spyruokliuojančiu būdu galima 
ergonomiškai ir tiksliai atlikti tikslumo 
reikalaujančius darbus.

5.4.2	 Laikymas iš viršaus

Norint apdoroti plotus iš viršaus galima 
rankeną suimti iš viršaus ir atrėmus nykštį 
dirbti tikslingai ir neįsitempiant. 
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5.5	 Informacijos meniu

INFORMACIJOS MENIU galima peržiūrėti toliau nurodytą informaciją ir įjungti 
funkcijas:
	› Rodomos eksploatavimo valandos iki kito filtro keitimo

	› Rodoma kitos techninės priežiūros data

	› Galimybė aktyvinti arba išaktyvinti priminimą apie kitą techninę priežiūrą

Norėdami atverti INFORMACIJOS MENIU, paspauskite mygtuką [ i ]. Spausdami 
mygtukus [ + ] ir [ – ] atversite atskirus meniu punktus.

5.5.1	 Rodomos eksploatavimo valandos iki kito filtro keitimo

INFORMACIJOS MENIU 01|03 rodomos eksploatavimo valandos, likusios iki kito filtro keitimo. 
Jei buvo įstatytas naujas filtras, rodomos vertės priklauso nuo išsaugotos veiklos srities:
	› 15 Eksploatavimo valandos parinkus veiklos sritį „Nagų dizainas“

	› 30 Eksploatavimo valandos parinkus veiklos sritį „Pedikiūras / podologija“

Tačiau rekomenduojama filtro pripildymo lygį patikrinti ne rečiau nei vieną kartą per savaitę.

Praėjus laikotarpiui, likusio laiko rodme-
nyje rodoma 00  eksploatavimo valandų. 
00  rodoma ir tuomet, kai laikotarpis 
viršijamas.
Kai tik pasiekiama 00, kitą kartą įjungus 
prietaisą rodomas filtro keitimo simbolis. 
Simbolis padeda suplanuoti filtro keitimą. 
Filtro keitimo aprašymas pateiktas 33 
puslapyje.
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5.5 INFOMENÜ   

Das INFOMENÜ bietet Ihnen die Möglichkeit folgende Informationen 
und Funktionen abzurufen. Blättern Sie einfach durch die einzelnen 
Menüpunkte mit der [ + ] und [ - ] – Taste. 

5.5.1 FILTERWECHSEL 

Möchten Sie den Feinstaubfilter wechseln, so können Sie dies anhand 
des INFOMENÜ tun und gleichzeitig dem Gerät mitteilen, dass ein neu-
er Filter eingesetzt wurde. Eine ausführliche Beschreibung finden Sie 
unter 6.2.1 AUSTAUSCHEN DES FILTERBEUTELS auf Seite 35. 
 

         
 

 

 
 

INFORMACIJOS MENIU	              01 | 03

FILTRŲ KEITIMAS

PO 15 DARBO VALANDŲ

PAKEISTI DABAR [ M1 ]

[+/-] PERŽIŪRĖTI    [I] PAGRIND. MENIU
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5.5.2	 Kito techninės priežiūros termino rodymas

Šiame praktiškame rodmenyje matysite, kada turėsite kitą kartą atlikti PODOLOG ECO / ONE 
techninę priežiūrą.

Įrenginio tipas: PODLOG ECO PODOLOG ONE

Techninė priežiūra 
turi būti atlikta po:

Po 2 metų arba praėjus   
900 darbo valandoms

Po 2 metų arba praėjus   
360 darbo valandoms
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
PODOLOG ECO / ONE die nächste Wartung ansteht: 
 

GERÄTETYP: PODLOG ECO PODOLOG ONE 

Wartung   
fällig  nach: 

2 Jahren oder nach Ablauf 
von 900 Betriebsstunden 

1 Jahr oder nach Ablauf von 
500 Betriebsstunden  

 

.  

5.5.3 AKTIVIERUNG DER WARUNGSERINNERUNG 

Mit der Aktivierung der Funktion Serviceerinnerung informiert Sie Ihr 
PODOLOG ECO / ONE über die nächste anstehende Wartung. Diese 
Funktion können Sie im INFOMENÜ aktivieren bzw. deaktivieren. Nach 
Ablauf von 900 Betriebsstunden beim PODOLOG ECO und 500 Be-
triebsstunden beim PODOLOG ONE erscheint das Wartungssymbol auf 
dem Display. 
 

 

 

5.5.3	 Techninės priežiūros priminimo aktyvinimas

Jei aktyvinsite priežiūros funkciją, PODOLOG ECO / ONE prietaisas Jus įspės, kai reikės atlikti 
techninę priežiūrą. Šią funkciją galite aktyvinti arba išaktyvinti INFORMACINIAME MENIU. 
Po 900 darbo valandų PODOLOG ECO ir 360 darbo valandų PODOLOG ONE ekrane pasirodo 
techninės priežiūros simbolis.
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5.5.2 NÄCHSTEN WARTUNGSTERMIN ANZEIGEN 

Anhand dieser praktischen Anzeige erfahren Sie wann für Ihren 
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INFORMACIJOS MENIU	              01 | 03

KITA REKOMENDUOJAMA 

TECHNINĖ PRIEŽIŪRA: 01 / 24

ARBA PRAĖJUS .....

DARBO VALANDOMS
[+/-] PERŽIŪRĖTI    [I] PAGRIND. MENIU

INFORMACIJOS MENIU	              03 | 03

AR AKTYVINTI PRIMINIMĄ APIE

TECHNINĘ PRIEŽIŪRĄ?

PASPAUSKITE [ M1 ]

[+/-] PERŽIŪRĖTI    [I] PAGRIND. MENIU

INFORMACIJOS MENIU	              03 | 03

AR IŠAKTYVINTI PRIMINIMĄ APIE

TECHNINĘ PRIEŽIŪRĄ?

PASPAUSKITE [ M1 ]

[+/-] PERŽIŪRĖTI    [I] PAGRIND. MENIU
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6. WARTUNG UND REINIGUNG 

6.1 WARTUNG  

Der PODOLOG ECO / ONE ist weitgehend wartungsfrei. Die wichtigste 
Wartung besteht in dem rechtzeitigen Filterwechsel. Er gewährleistet 
eine einwandfreie Saugfunktion. 
 

Sie sollten das Gerät nach jeder Behandlung äußerlich reini-
gen, bei Bedarf desinfizieren und das Handstück mindestens 
einmal täglich innen von Staubpartikeln befreien. 

Geeignete Mittel finden Sie in unserem Katalog unter der 
Rubrik „Reinigung und Desinfektion“. Für die Reinigung und 
Desinfektion der Motoreinheit empfehlen wir RUCK-
Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 2942801). 

 

Schalten Sie das Gerät vor jeder Reinigung aus und ziehen 
Sie den Netzstecker! 

 

 
Senden Sie das Gerät regelmäßig zur Wartung ein:  
 
 
 

HELLMUT RUCK GmbH fon  +49 (0) 7082.944 20 
Daimlerstraße 23  fax +49 (0) 7082.944 22 22 
D-75305 Neuenbürg kontakt@hellmut-ruck.de 

 
  

6	 Priežiūra ir valymas

6.1	 Priežiūra

PODOLOG ECO/ONE iš esmės nereikalauja techninės priežiūros. Svarbiausia techninė 
priežiūra yra savalaikis filtro keitimas. Jis užtikrina puikią siurbimo funkciją.

Po kiekvieno apdorojimo turite išvalyti prietaiso išorę, dezinfekuoti, jei reikia, ir 
pašalinti dulkių daleles iš rankinio instrumento vidaus bent kartą per dieną.
Tinkamų medžiagų galima rasti mūsų kataloge po antrašte „Valymas ir dezin-
fekavimas“. Variklio blokui valyti ir dezinfekuoti rekomenduojame RUCK dezin-
fekavimo šluostes be alkoholio (gaminio numeris 2966702, 2967002, 2967101, 
2967202).

Kiekvieną kartą prieš valydami išjunkite prietaisą ir ištraukite tinklo kištuką!

Reguliariai pateikite prietaisą techninei priežiūrai: 

HELLMUT RUCK GmbH	 fon +49 (0) 7082 944 20
Daimlerstraße 23 		 fax +49 (0) 7082 944 22 22
D-75305 Neuenbürg	 kontakt@hellmut-ruck.de
Vokietija
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6.2	 Filtro keitimas

6.2.1	 Filtro keitimas bet kuriuo metu

Dulkių filtro maišelį galite pakeisti bet kada.
Norėdami atverti INFORMACIJOS MENIU, paspauskite mygtuką [ i ]. Norėdami pradėti keitimo 
procesą, paspauskite mygtuką [M1]. Tęskite, kaip aprašyta 34 puslapyje.
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 
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6.2 FILTERWECHSEL 

Ein Filterwechsel ist spätestens nach 30 Betriebsstunden des Hand-
stücks notwendig. Das Gerät erinnert anhand des Filterwechselsymbols 
auf dem Display, dass der Staubfilterbeutel nun gewechselt werden 
muss. 
 
Wählen_Sie:  
 

 
= JETZT  

 
= SPÄTER 

 
Wird SPÄTER gewählt, so fragt das Gerät alle weiteren  
5 Stunden nach dem Filterwechsel, bis dieser erfolgt ist.  
    

6.2.1 AUSTAUSCHEN DES STAUBFILTERBEUTELS 

 
Das Gerät erinnert Sie an den Wechsel des Staubfilterbeutels. Dennoch 
wird empfohlen den Füllstand des Filters einmal pro Woche zu kontrol-
lieren. Zum Wechseln des Staubfilterbeutels drücken die [ i ] - Taste um 
ins INFOMENÜ zu gelangen. Dort blättern Sie mit der [ + ] oder [ - ] - 
Taste bis zum Menüpunkt Filterwechsel: 

Schublade 
mit Staub-
filterbeutel 

Schlauch- 
anschluss- 
stück 

= DABAR = VĖLIAU

Jei pasirinksite VĖLIAU, prietaisas kas 5 valandas primins pakeisti filtrą, kol tai padarysite. 
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
 

Pasirinkite: 

6.2.2	 Filtro keitimas eksploatuojant

Jei eksploatuojant eksploatavimo valandų skaitiklyje parodoma 00, prietaisas įjungia meniu 
FILTRO KEITIMAS. Galite nuspręsti, ar filtrą keisite dabar, ar vėliau.

INFORMACIJOS MENIU	              01 | 03

FILTRO KEITIMAS

PO 00 DARBO VALANDŲ

PAKEISTI DABAR [ M1 ]

[+/-] PERŽIŪRĖTI    [I] PAGRIND. MENIU

FILTRO KEITIMAS

PAKEISTI

[M1] DABAR		  [M2] VĖLIAU
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Kai filtro keitimo procesą pradedate mygtuku [M1], ekrane rodomas 
toks vaizdas:
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Starten Sie den Wechsel mit der M1 – Taste: 

 
 
Öffnen Sie durch ziehen am Schlauchanschlussstück die Schublade mit 
dem Staubfilterbeutel. Halten Sie die Schublade so, dass das 
Schlauchanschlussstück nach oben zeigt. Ziehen Sie nun den vollen 
Staubfilterbeutel von der Hülse. Verschließen Sie ihn danach mit dem 
hierfür vorgesehenen Stopfen. 
 
Stecken Sie einen neuen Staubfilterbeutel mit der Öffnung auf die Hül-
se. Schließen Sie die Staubbeutelschublade.  
 

 
 
Bestätigen Sie den Wechsel mit der [M1] – Taste und gelangen so wie-
der zurück ins STANDARDMENÜ. 
 

Traukdami žarnos jungties detalę atidarykite stalčiuką su dulkių filtro 
maišeliu. Stalčiuką laikykite taip, kad žarnos jungties detalė būtų viršuje.  
Paskui nutraukite dulkių filtravimo maišelį nuo įvorės. Tada uždarykite jį tam skirtu kamščiu.

Naujo dulkių filtravimo maišelio angą stumkite ant įvorės. Uždarykite dulkių maišelio 
stalčiuką.

Keitimą patvirtinkite paspausdami mygtuką 
[M1]. Taip vėl bus perjungtas STANDARTINIS  
MENIU.
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Der Staubfilterbeutel darf nicht geleert und wieder verwendet 
werden. 

Sollten Sie das Gerät für die Bearbeitung von Kunstnägeln 
(Nail-Design, Nagelprothetik) verwenden, so berücksichtigen 
Sie, dass sich – bedingt durch den erhöhten Abtrag – der 
Zeitpunkt für den Filterwechsel verschiebt. Eine wöchentliche 
Prüfung des Füllgrades ist für den reibungslosen Betrieb er-
forderlich. Denken Sie beim Bearbeiten von Kunstnägeln auch 
an den persönlichen Schutz Ihrer Augen und der Atemwege 
(Mundschutz und Schutzbrille)! 

Einmal pro Woche sollten Sie in der Schublade mit Staubfilter-
beutel sowohl den korrekten Sitz des Staubfilterbeutels als 
auch dessen Füllgrad überprüfen. Verfahren Sie dabei, wie 
oben beschrieben. Falls notwendig, den Staubfilterbeutel aus-
tauschen. 

6.2.2 WO ERHALTEN SIE NEUE STAUBFILTERBEUTEL? 

Neue Staubfilterbeutel können Sie unter der Artikelnummer 110501 bei 
der HELLMUT RUCK GmbH bestellen. 
 

Achten Sie darauf, dass Sie nur Original-Staubfilterbeutel ver-
wenden.  

6.3 MOTOREINHEIT REINIGEN 

Nach jedem Gebrauch sollte das Handstück innen gereinigt und die 
Hülse desinfiziert werden. Dazu kann die Handstückhülse abgenom-
men werden. 

 

6.2.3	 Filtro keitimo veiksmai

Stalčiukas su 
dulkių filtro 
maišeliu

Žarnos prijung-
imo detalė

FILTRAS

AR BUVO ĮDĖTAS NAUJAS FILTRAS?

[M1] TAIP	          [M2] NUTRAUKTI
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�Dulkių filtravimo maišelio negalima ištuštinti ir naudoti iš naujo.

Jei prietaisą naudojate dirbtiniams nagams (nagų dizainas, nagų proteza-
vimas), atkreipkite dėmesį, kad dėl didesnio nuimamos medžiagos kiekio filtro 
keitimo intervalas yra trumpesnis. Norint naudoti be trikdžių, prisipildymą reikia 
patikrinti vieną kartą per savaitę. Dirbdami su dirbtiniais nagais pagalvokite ir 
apie asmeninę akių ir kvėpavimo takų apsaugą (užsidėkite apsauginę kaukę ir 
apsauginius akinius)!

Kartą per savaitę reikėtų apžiūrėti stalčiuką su dulkių filtravimo maišeliu ir 
patikrinti dulkių filtravimo maišelio padėtį bei pripildymo lygį. Atlikite anksčiau 
aprašytus veiksmus. Jei reikia, pakeiskite dulkių filtravimo maišelį.

6.2.4	 Kur galima įsigyti dulkių filtravimo maišelių?

Naujų dulkių filtravimo maišelių galite įsigyti iš „HELLMUT RUCK GmbH“, nurodę gaminio 
numerį 1105003.

Atminkite, kad galima naudoti tik originalius dulkių filtravimo maišelius. 
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Nenaudokite dezinfekcinių purškalų. Gali prasiskverbti drėgmės, kuri pažeis 
guolius.

Kad valydami ir dezinfekuodami tausotumėte prietaisą, rekomenduojame 
naudoti RUCK dezinfekavimo servetėles be alkoholio (gaminio numeris 2966702, 
2967002, 2967101, 2967202).

Rankinį instrumentą galima išardyti ir išvalyti.

Norint išvalyti rankenos įvorę iš vidaus, ją galima šiek tiek pakreipti ir nuimti nuo variklio 
gaubto ir variklio pagrindo.
Taip atjungiama kištukinė jungtis prie variklio. 

  

38 

Die Herstellerangaben und Anweisungen sowohl zu den Rei-
nigungs- und Desinfektionsmitteln als auch zu den 
entsprechenden Geräten sind zu beachten. 

6.3.1 MOTOREINHEIT REINIGEN 

 
Verwenden Sie kein Desinfektionsspray. Es könnte Feuchtig-
keit eindringen und somit  zu Lagerschäden kommen. 

Für die schonende Reinigung und Desinfektion empfehlen wir 
die RUCK-Desinfektionstücher alkoholfrei (Artikelnummer 
2942801). 

 
Zum Reinigen kann das Handstück auseinander genommen werden. 
 
Für die Reinigung der Griffhülse von innen kann diese durch leichtes 
Verkanten vom Motormantel und Motorsockel abgezogen werden.  
 
 
 
 
 
  
 
Dabei löst sich die Steckverbindung zum Motor.  
  
 
Der Motor kann dann samt Spannfutter z.B. mit Hilfe des beiliegenden 
Bohr-Stiftes nach unten heraus geschoben werden. 
Jetzt kann die Griffhülse von innen gereinigt werden. 

 
Beim Zusammenbau des Handstückes richten Sie die Motoreinheit an 
den Führungsschienen des Motormantels aus. Beim Zusammenbau des 
Motoranschlusses die Steckverbinder (02) bitte vorsichtig ansetzen und 
einschieben, damit die Kontaktpins (01) nicht beschädigt werden. Auf 
korrekte, gleichseitige Ausrichtung der Steckverbinder achten. 
 
 
 
 
 

 
Motorsockel 

Motormantel 

Tada variklį kartu su griebtuvu galima pastumti žemyn, pvz., naudojant pridėtą gręžimo 
kaištį. Dabar rankenos įvorę galima nuvalyti iš vidaus.

Surinkdami rankeną sulygiuokite variklio bloką su variklio gaubto kreipiamaisiais bėgeliais. 
Montuodami variklio jungtį, atsargiai prijunkite ir įkiškite jungtis (02), kad nepažeistumėte 
kontaktų kaiščių (01). Užtikrinkite, kad jungtys būtų tinkamai ir lygiagrečiai sulygiuotos.

6.3	 Variklio bloko valymas

Po kiekvieno naudojimo rankinio instrumento vidų reikia išvalyti ir movą dezinfekuoti. Šiuo 
tikslu galima nuimti rankinio instrumento movą.

Variklio pagrindas
Variklio gaubtas
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Das Handstück niemals in Wasser oder andere Flüssigkeiten 
tauchen, es besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages. 

Motoreinheit

Motoreinheit

Variklio blokas

Variklio blokas

PODOLOG ECO

PODOLOG ONE

Niekada nenardinkite antgalio į vandenį arba kitus skysčius, nes antraip kyla 
elektros smūgio pavojus.

Nenaudokite dezinfekcinių purškalų. Gali prasiskverbti drėgmė ir pažeisti 
elektroniką.
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6.4	 Valymas ir dezinfekavimas

Pavojus perduoti ligas. Netinkamai dezinfekuojant gali būti perduotos ligos. Būtinai 
laikykitės šalies kompetentingos higienos ir dezinfekavimo įstaigos reikalavimų. Naudokite 
RUCK dezinfekavimo servetėles be alkoholio (gaminio numeris 2966702, 2967002, 2967102, 
2967202) ir nenaudokite purškiamųjų dezinfekavimo priemonių. Prieš naudojant kitą kartą 
paviršiai turi būti pakankamai išvėdinti, o paviršių dezinfekavimo priemonė visiškai išdžiūvusi, 
kaip nurodo gamintojas, tačiau ši priemonė negali būti nuvalyta.

Po kiekvieno naudojimo rankenos išoriniai paviršiai ir valdiklio priekinė pusė turi būti nuvalyti 
tinkama paviršių dezinfekavimo priemone.

Baigus dirbti išimama rankenos įvorė ir nuvalomi bei dezinfekuojami visi pasiekiami paviršiai 
(rankenos vidus, įvorės vidus ir išorė). Siurbimo žarna taip pat dezinfekuojama ją nuvalant.
Norėdami dezinfekavimo priemone nuvalyti visas valdiklio ir rankenos dalis, naudokite 
RUCK dezinfekavimo servetėles be alkoholio (gaminio numeris 2966702, 2967002, 2967101, 
2967202), kurias rasite mūsų pagrindiniame kataloge arba internete adresu www.hellmut-
ruck.de.

Niekada nenardinkite prietaiso į vandenį arba kitus skysčius, nes antraip kyla 
elektros smūgio pavojus.

Nenaudokite dezinfekcinių purškalų. Gali prasiskverbti drėgmė ir pažeisti 
elektroniką.

Kad valydami ir dezinfekuodami tausotumėte prietaisą, rekomenduojame 
naudoti RUCK dezinfekavimo servetėles be alkoholio (gaminio numeris 2966702, 
2967002, 2967101, 2967202).
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7	 Priedai ir atsarginės dalys

7.1	 Įrankiai

Galite naudoti visus sukamuosius instrumentus (frezavimo pjoviklius 
/ šlifuotuvus / poliruoklius) pagal DIN EN ISO 1797-1 su standartiniu 
2,35 mm Ø velenu. Daug įvairių įrankių rasite mūsų kataloge. 

7.2	 Dulkių filtro maišelis

Dulkių filtro maišeliams galima naudoti tik originalius filtravimo maišelius 
(gaminio Nr. 1105003, PODOLOG ECO/PODOLOG ONE pakaitinis filtras, 
3 vnt.).
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8	 Techniniai duomenys

PODOLOG ECO 230 V - versija 115 V - versija

Valdiklio matmenys 
(P / I / A), mm

250/235/120 250/235/120

Svoris, g apie 2800 apie 2800

Rankenos matmenys 
Ilgis, mm

127 127

Svoris, g apie 110 apie 110

Įtampa  
Valdiklis

230 V, 50 Hz  
kintamoji srovė

115 V, 60 Hz  
kintamoji srovė

Naudojamoji galia maks. 250 VA maks. 250 VA

Mikrovariklio įtampa 24 V 24 V

Ilgalaikė apkrova 40 W 40 W

Tuščiosios eigos sūkių skaičius 
(sūk./min.)

25 000 25 000

Tūrio srautas esant maks. galiai* apie 190 I/min. apie 190 I/min.

Saugiklis T 1,6 A T 3,15 A

Priežiūra turi būti atlikta po:
Po 2 metų arba praėjus 
900 darbo valandoms

Po 2 metų arba praėjus 
900 darbo valandoms

* �Tūrio srautas (l/min.) nustatomas tiesiogiai rankinio instrumento oro įleidimo angoje kalibruotu matavimo  
prietaisu.
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PODOLOG ONE 230 V - versija 115 V - versija

Valdiklio matmenys 
(P / I / A), mm

250/235/120 250/235/120

Svoris, g apie 3300 apie 3300

Rankenos matmenys 
Ilgis, mm

122 122 

Svoris, g apie 110 apie 110

Įtampa  
Valdiklis

230 V, 50 Hz  
kintamoji srovė

115 V, 60 Hz  
kintamoji srovė

Naudojamoji galia maks. 350 VA maks. 350 VA

Mikrovariklio įtampa 24 V 24 V

Ilgalaikė apkrova 40 W 40 W

Tuščiosios eigos sūkių skaičius 
(sūk./min.)

25 000 25 000

Tūrio srautas esant maks. galiai* apie 155 I/min. apie 155 I/min.

Saugiklis T 2,5 A T 5 A

Priežiūra turi būti atlikta po:
Po 2 metų arba praėjus 
360 darbo valandoms

Po 2 metų arba praėjus 
360 darbo valandoms

* �Tūrio srautas (l/min.) nustatomas tiesiogiai rankinio instrumento oro įleidimo angoje kalibruotu matavimo  
prietaisu.

Nežinoma jokio elektromagnetinio ryšio, kuris gali atsirasti tarp PODOLOG ECO / ONE ir kitų 
prietaisų.

8.1	 Aplinkos sąlygos

Aplinkos temperatūra eksploatuojant nuo +10°C iki +40°C

Aplinkos temperatūra transportuo-
jant ir laikant

nuo -25 °C (nekontroliuojant santykinio oro drėgnumo) iki 
+70 °C (kai santykinis oro drėgnumas iki 90 %, nesusidarant 
kondensatui)

Oro drėgnumas nuo 15 % iki 90 % (kai nesikaupia kondensato)

Oro slėgis 700 hPa (≈ 3000 m virš jūros lygio) - 1060 hPa
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9	 Garantija

Gaminiui suteikiame 2 metų garantiją. Garantija netaikoma normaliai nusidėvintiems 
paviršiams, velenėliams ir kt. bei judančioms dalims. Naudojimo pėdsakai, susidėvėjimo 
požymiai, atsiradę dėl amžiaus ir ridos, kurie yra pagrįsti įprastu naudojimu, atitinkančiu 
prietaiso veikimą ir charakteristikas, atitinka sutartį, o ne teisinius defektus. 

Garantija pradeda galioti nuo pirkimo datos ir taikoma pirmajam gaminį įsigijusiam klientui.  
Pirkimo data turi būti nurodyta pirkimo čekyje. Remiantis garantijos sąlygomis, „HELLMUT 
RUCK GmbH“ defektuotus gaminius suremontuoja nemokamai arba RUCK savo nuožiūra 
pakeičia gaminį nauju. Tačiau būtina defektuotą gaminį kartu su pirkimo čekiu atsiųsti 
atgal ir sumokėti visas siuntimo išlaidas. Pretenzijas užsienyje priima atitinkamose šalyse 
veikiančios atstovybės. Jei kiltų abejonių, prieš siųsdami atgal pasitarkite su RUCK.

Garantija nesuteikiama mums nustačius, kad defektas atsirado netinkamai arba klaidingai 
įrengus ir naudojant, nepaisius naudojimo instrukcijos, dėl išorinio poveikio, remonto ar 
pakeitimo darbus atlikus neįgaliotiems asmenims.

Remiantis garantija, gaminys tik suremontuojamas arba pakeičiamas nauju. Kitos 
atsakomybės (ypač dėl apyvartos sumažėjimo ar atlyginimo netekimo) neprisiimama. 
Nustačius, kad atsiradusiam defektui garantija nesuteikiama arba pasibaigus garantijos 
suteikimo terminui, klientas privalo padengti patikros ir atlikto remonto išlaidas.

Pasiliekame teisę keisti techninę konstrukciją. Gali būti neatitikimų.
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10	 Utilizavimas

Grėsmė aplinkai!

Netinkamai utilizuojant keliama grėsmė aplinkai.

Pasibaigus PODOLOG ECO / ONE naudojimo laikui jį reikia nugabenti į  
atidavimo ir surinkimo vietą!



HELLMUT RUCK GmbH
Daimlerstraße 23

DE–75305 Neuenbürg
fon +49 (0)7082 944 20

fax +49 (0)7082 944 22 22
kontakt@hellmut-ruck.de

hellmut-ruck.de
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